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uzávěrem 
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Výstup horkého vzduchu 
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Zkontrolujte, zda jsou zahrnuty všechny součásti. Pokud ne, informujte prosím 
Servisní středisko Storz & Bickel. 

V případě technických problémů, dotazů na zařízení, oprav, záručních reklamací 
a likvidace zařízení by se zákazníci v USA a Kanadě měli obrátit na následující 
adresu: 

Storz & Bickel America, Inc. 
1078 60th Street, Suite A 
Oakland, CA 94608 

Ostatní zákazníci by se měli obrátit na následující adresu: 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
In Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Německo 

 
2.1. Vysvětlení symbolů 

Pečlivě dodržujte tyto pokyny! Symbol shody 

EU: 
Výrobce tímto symbolem potvrzuje shodu výrobku s předpisy. 
výrobku s platnými evropskými směrnicemi a normami. 

 
Pozor! Horké povrchy! 
Nikdy nenechávejte plnicí komoru na horkovzdušném generátoru VOLCANO. 

 
Bezpečnostní doporučení ! 
Aby nedošlo ke zranění osob a poškození zařízení, je nutné 
dodržovat pokyny označené tímto symbolem. 

 
 
 
 

Před použitím si důkladně a 
pečlivě přečtěte následující 
bezpečnostní doporučení. 

zařízení. 

Tento návod k použití je významnou 
součástí odpařovacího systému 
VOLCANO a musí být poskytnut 
uživateli. Pokyny uvedené v tomto 
návodu k použití je nutné striktně 
dodržovat, protože jsou ex- 
poziční. 

 
 
 

je velmi důležité zajistit 
bezpečnost při instalaci, používání 
a údržbě odpařovacího systému 
VOLCANO. 

Tuto brožuru si prosím uschovejte 
na bezpečném místě pro budoucí 
použití. Aktuální návod k použití 
odpařovacího systému VOLCANO si 
můžete stáhnout na www.storz-
bickel. com. 

Poznámka/Tip! 
Tento symbol vám vždy poskytne technické informace nebo užitečné 
tipy týkající se odpařovacího systému VOLCANO. 

 

      Chraňte před přímým slunečním zářením. 

Zařízení bylo uvedeno na trh po 13. srpnu 2005. Nesmí se 
vyhazovat do běžného domovního odpadu. Písmeno X na 
popelnici upozorňuje na nutnost likvidovat tento výrobek 
odděleně. 

 

       Chraňte před vlhkostí a vlhkostí. 

Bezpečnost testována a výroba kontrolována společností TUEV SUED 
podle EN 60335-1, UL 499 a CAN/CSA-22.2 č. 64-M91. 

 

Symbol výrobce - vedle symbolu je uveden název a reklama 
výrobce. 

2 . DOPORUČENÍ PRO BEZPEČNÝ PROVOZ 
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2.2. Bezpečnostní doporučení  

  Obalový materiál (plastové sáčky, 
polystyren, krabice atd.) musí být 
uložen mimo dosah dětí, protože je 
potenciálním zdrojem nebezpečí. 

  Zkontrolujte obal a kryt odpařovače. V 
případě, že se kryt jeví jako 
poškozený, zašlete odpařovač ihned 
zpět. 

  Osoby, které potřebují pomoc, musí 
být během aplikace pod neustálým 
dohledem. Tyto osoby často podceňují 
nebezpečí, které s tím souvisí (např. 
uškrcení napájecím kabelem), což 
vede k riziku zranění. 

  Zařízení obsahuje malé části, které 
mohou zablokovat dýchací cesty a vést 
k udušení. Proto vždy dbejte na to, 
abyste horkovzdušný generátor a 
příslušenství uchovávali mimo dosah 
dětí a kojenců. 

  Před připojením horkovzdušného 
generátoru se ujistěte, že údaje uvedené 
na typovém štítku na spodní straně 
horkovzdušného generátoru odpovídají 
napájecí síti v místě instalace. 

  Pokud se během provozu vyskytnou 
jakékoli problémy, okamžitě vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. 

  Napájecí kabel musí být odvinutý po 
celé délce (vyhněte se srolování 
napájecího kabelu a jeho překrytí). 
Nesmí být vystaven žádným nárazům a 
musí být uchováván mimo dosah 

děti. Nesmí se také uchovávat v blízkosti 
kapalin nebo zdrojů tepla a nesmí se 
poškodit. Napájecí kabel nenavíjejte 
těsně, netahejte jej přes ostré hrany a 
nikdy jej nemačkejte ani 
nepřekrucujte. Pokud je napájecí 
kabel poškozený, obraťte se na naše 
servisní středisko, aby vám jej 
vyměnilo. Nikdy se nepokoušejte 
opravovat napájecí kabel sami! 

  Nedoporučuje se používat více zásuvek 
a/nebo napájecích kabelů. Pokud je 
to však nezbytně nutné, používejte pouze 
výrobky s certifikátem kvality (např. 
UL, IMQ, VDE, 
+S atd. ) lze použít za předpokladu, 
že uvedený výkon převyšuje výkon 
požadovaný (A = Ampér) připojenými 
zařízeními. 

  V případě pochybností požádejte 
odborníka, aby zkontroloval, zda je 
elektrický systém v souladu s 
místními bezpečnostními předpisy. 

  Horkovzdušný generátor instalujte na 
stabilní a suchý povrch v dostatečné 
vzdálenosti od zdrojů tepla (trouba, 
kamna, krb atd.) a na místě, kde je 
možné jej 
okolní teplota nesmí klesnout pod +5 
°C.Horkovzdušný generátor skladujte 
na suchém místě chráněném před 
povětrnostními vlivy a mimo dosah dětí 
nebo nekvalifikovaných osob. Nelze 
jej používat na vlhkých místech 
(např. v koupelnách apod.). 

  Nepoužívejte horkovzdušný generátor v 
blízkosti hořlavých předmětů, jako 
jsou záclony, ubrusy nebo papír. 

  Horkovzdušný generátor uchovávejte 
mimo dosah domácích zvířat (např. 
křečků, myší) a jiných živočichů, kteří 
by mohli poškodit izolaci síťového 
adaptéru. 

  Generátor horkého vzduchu může 
opravovat pouze naše servisní 
středisko. Neodborně provedené 
opravy bez použití originálních 
náhradních dílů mohou být pro 
uživatele nebezpečné. 

  Při otevírání horkovzdušného 
generátoru hrozí nebezpečí ohrožení 
života, protože jsou vystaveny 
součástkám a spojům pod napětím. 

  Horkovzdušný generátor se nikdy nesmí 
opravovat ani přepravovat, pokud je 
zástrčka zapojena do sítě. 

  Chcete-li vytáhnout zástrčku ze 
zásuvky, táhněte přímo za zástrčku, 
nikdy netahejte za napájecí kabel. 

  Horkovzdušný generátor nesmí být 
nikdy provozován, pokud je 
poškozený napájecí kabel. 

  Do otvorů přístroje nevkládejte žádné 
předměty. 

  Vaporizér nenechávejte během 
provozu bez dozoru. Po použití 
vypněte ohřívač a vzduchové 
čerpadlo. 

  Ventilační otvory ani výstup horkého 
vzduchu z horkovzdušného generátoru 
nesmí být během používání zařízení 
ani během jeho ochlazování uzavřeny, 
zablokovány nebo ucpány. 
Pozor! Horký povrch! 

  Když jsou horké, nedotýkejte se výstupu 
horkého vzduchu a plnicí komory. 

  Plnicí komora smí být umístěna pouze 
na výstupu horkého vzduchu při plnění 
ventilového balónku. Po naplnění 
ventilového balónku musí být plnicí 
komora vyjmuta z generátoru horkého 
vzduchu, aby nedošlo k přehřátí plnicí 
komory. 
(Pozor! Horký povrch!) 

  Do proudu horkého vzduchu nevkládejte 
žádné části těla ani předměty. 

  Horkovzdušný generátor by se měl čistit 
pouze suchým hadříkem - nebo vlhkým 
hadříkem, pokud je to nezbytně nutné. 
Před čištěním vytáhněte napájecí 
kabel ze zásuvky. Horkovzdušný 
generátor nikdy neponořujte do vody 
nebo jiné tekutiny, ani jej nečistěte 
přímým proudem vody nebo páry. 

  Horkovzdušný generátor se nesmí 
používat ve vlhkém nebo mokrém 
prostředí. 

  Nevystavujte horkovzdušný generátor 
dešti. Nepoužívejte jej v koupelně 
nebo nad vodou. 

  Nikdy se nedotýkejte horkovzdušného 
generátoru mokrými nebo vlhkými 
částmi těla. 

  Na horkovzdušný generátor nikdy 
nepokládejte nádoby s tekutinami. 

  Nikdy nepoužívejte horkovzdušný 
generátor, pokud je mokrý nebo 
vlhký. Pokud se horkovzdušný 
generátor namočí, musí být 
zkontrolován naším servisním 
střediskem kvůli poškození 
elektrických součástí. 

  Nepoužívejte v prostředí s nebezpečím 
výbuchu nebo vznícení. 



2 . DOPORUČENÍ PRO BEZPEČNÝ 
PROVOZ 

4 . O V E Ř E J N Ě N Í P L 
A T N O S T Í 

10 11 

 

 

Eukalyptus 

Chmel 

Heřmánek 

Levandule 

Meduňka 

Šalvěj 

lékařská 

Tymián 

Eucalyptus 
 globulusth
elisty Humulus lupulus kužely 

Matriarca chamomilla květy 

Lavandula angustifolia květy 

Melissa officinalis 

Salvia officinalis 

Thymus vulgaris 

listy listy 

listy 

bylina 

1 / 130°C (266°F) 

3 / 154°C (309°F) 

6 / 190°C (374°F) 

1 / 130°C (266°F) 

2 / 142°C (288°F) 

6 / 190°C (374°F) 

6 / 190°C (374°F) 

 

  Nikdy nedovolte, aby odpařovač 
používaly děti nebo 
nekvalifikované osoby. 

  Používejte pouze originální 
příslušenství a náhradní díly Storz 
& Bickel. 

Výrobce nenese 
odpovědnost za jakékoli škody 
nebo zranění osob způsobené 

nevhodným, nesprávným nebo 
neodpovědným použitím. 

možné použití. 

Níže je uveden přehled rostlin, které 
jsou vhodné pro vaporizaci ve 
VOLCANO. Aromata a frakce z níže 
uvedených rostlinných materiálů lze 
vaporizovat. 

Jakékoli jiné použití je nevhodné a 
potenciálně nebezpečné. 

Odpařovací systém VOLCANO je 
není schválen FDA. 

 
 

  
 

Vaporizační systém VOLCANO 
uvolňuje vůně nebo aromata z níže 
uvedených bylin a dalších rostlinných 
materiálů nebo z jejich výtažků 
(aromatických olejů). Tyto 
aromatické pod- staty se uvolňují 
odpařováním zahřátým vzduchem a 
mohou být vypouštěny přímo do 
okolního vzduchu nebo shromažďovány v 
balónku s ventilem pro následnou 
inhalaci. 

Přístroj lze používat pouze s 
doporučenými odpařovacími médii. 
Použití jiných látek může 
představovat zdravotní riziko. 

Odpařovací systém VOLCANO je 
není schválen FDA. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Výtažky (aromatické oleje) z těchto 
rostlin lze odpařovat při teplotě až 130 
°C pomocí kapací podložky dodávané 
s vaporizérem. Za tímto účelem 
postupujte podle pokynů uvedených v 
kapitole 12. "Kapací podložka", strana 
43. 

UPOZORNĚNÍ: Pokud máte 
zdravotní potíže, poraďte se 
se svým lékařem nebo 
lékárníkem. 

jádra. Je možné, že některé rostliny 
mohou u uživatele vyvolat alergické 
reakce. Pokud k tomu dojde, 
doporučuje se naléhavě upustit od 

dalšího používání těchto rostlin. 
Používejte pouze ty části rostlin, které 
se nacházejí v tomto seznamu a které 
byly ověřeny podle 

 Část Teplota 
Název 
rostliny 

Botanický název použitá rostlina nastavení 

 3 . INTEN DED U SE 
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předpisy Evropského nebo jiného 
lékopisu, pokud jde o pravost, 
čistotu a patogenní zárodky. Takové 
rostliny nebo části rostlin můžete 
zakoupit v lékárnách. 

Je důležité dodržovat následující 
pokyny, abyste mohli odpařovací 
systém VOL- CANO nastavit na 
rostlinný materiál tak, aby co 
nejlépe vyhovoval vašim osobním 
požadavkům. 
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Množství vůní a aromatických látek 
uvolňovaných do ventilového balónku 
lze ovlivnit následujícími faktory: 

1. Kvalita: Množství aromatických 
nebo vonných látek obsažených v 
příslušném rostlinném materiálu, 
které lze odpařovat. 

2. Množství: Množství odpařovacího 
materiálu v plnicí komoře. 

3.  Povrch: Čím jemněji je rostlina 
rozemleta, tím větší je její povrch 
a tím více aromatických látek a 
vůní se může uvolnit během 
odpařovacího cyklu. 

4.  Teplota: Čím vyšší je teplota, tím 
více vůní se uvolní najednou. 

Upozornění: Zvýšení teploty by mělo 
být až poslední možností, protože při 
použití vyšší teploty chutná rostlinný 
materiál více opečený. 

Vzhledem k tomu, že se rostlinné 
složky uvolňují šetrným způsobem, lze 
cyklus odpařování opakovat se stejným 
obsahem v plnicí komoře. V závislosti 
na čtyřech výše popsaných faktorech 
lze náplň plnicí komory použít 
opakovaně, dokud se aromata a vonné 
látky zcela neuvolní. Doporučuje se 
obsah Plnicí komory vyjmout a znovu 
rozemlít, aby se zvětšil povrch 
původního materiálu. Zvýšená 
teplota by také aktivovala více páry, 
ale má negativní vliv na chuť. Pokud 
při nejvyšší teplotě nejsou viditelné 
žádné další výpary. 

teploty, pak je odpařovací materiál 
zcela vyčerpán a musí být nahrazen 
novým. Pro dosažení nejlepších 
výsledků aroma je však vhodné 
vyměnit odpařovací materiál ještě před 
tímto okamžikem. 

Je důležité sledovat hustotu par v 
balonku ventilu. Jemná bílá pára je při 
vdechování velmi příjemná. Jakmile 
pára zhoustne, může být chuť příliš 
silná. Velmi vysoká in- tenzita 
(hustota) páry může vést k podráždění 
dýchacích cest z koncentrace aromat 
a vůní. V takovém případě je třeba 
snížit teplotu, aby se intenzita výparů 
snížila. 

 
 

Sledujte hustotu par 

Balónek ventilů není nutné zcela 
naplnit. K dosažení požadovaných 
výsledků často stačí naplnit pouze 
polovinu nebo dokonce méně než 
polovinu balónku ventilu. 

Ventilový balónek není vhodný pro 
dlouhodobé skladování výparů, 
protože výpary na plášti ventilového 
balónku časem (několik hodin) 
kondenzují. Naplňte pouze množství, 
které chcete inhalovat během 10 
minut. 

 
5.1. Technika dýchání  

Přístroj se nesmí používat, 
pokud má uživatel onemocnění 
dýchacích cest nebo plic. V 
závislosti na 

v závislosti na hustotě mohou výpary 
dráždit dýchací cesty nebo plíce, což 
může vést ke kašli. 

Vdechujte jen polovinu množství 
vzduchu, které běžně zvládáte. Na 
několik sekund zadržte dech a poté 
pomalu vydechněte. Doporučujeme 
se na dýchání vědomě soustředit. 
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Znovu 
sestavte v 
opačném pořadí 

6.1. Rozbalení 

Krabice obsahuje všechny součásti a 
návod k použití. Návod k použití si 
uschovejte pro budoucí použití. 

Vyjměte horkovzdušný generátor a 
příslušenství z krabice. Ihned po 
vybalení zkontrolujte, zda jsou 
horkovzdušný generátor, příslušenství, 
napájecí kabel a zástrčka součástí 
dodávky a zda správně fungují. Pokud 
zjistíte nějaké závady, neprodleně 
informujte prodejce nebo dodavatele. 

Obalový materiál (igelitové 
sáčky, polystyren, krabice 
apod.) musí být uchováván 
mimo prostor, kde se nachází 

v dosahu dětí, protože je 
potenciálním zdrojem nebezpečí. 

Obalový materiál prosím zlikvidujte 
správným a ekologickým způsobem. 

Doporučujeme uschovat originální 
obal pro případ, že by byl později 
potřeba (přeprava, servisní středisko 
Storz & Bickel apod.). 

 
6.2. Instalace 

Před instalací horkovzdušného 
generátoru se ujistěte, že údaje 
uvedené na typovém štítku na spodní 
straně zařízení odpovídají údajům o 
místní elektrické síti. Všechny části 
elektrického systému musí odpovídat 
aktuálně platným úředním předpisům. 
Horkovzdušný generátor postavte na 
rovný a stabilní povrch. 

Dbejte na to, aby nedošlo k poškození 
napájecího kabelu jeho zalomením, 
zmačkáním nebo vytažením. 

Nesprávná instalace může vést 
ke zranění osob nebo k 
materiálním škodám, za které 
ručí výrobce. 

nemůže nést odpovědnost. 

 
6.3. Aplikace a provoz  

Tento generátor horkého 
vzduchu byl vyvinut pro 
odpařování rostlinných 
materiálů uvedených v 
seznamu 

přehled rostlin a jejich výtažky. 
Jakékoli jiné použití je nevhodné a 
potenciálně nebezpečné. 

Při používání a údržbě musí uživatel 
vždy dodržovat pokyny uvedené v 
tomto návodu k použití. 

V případě jakýchkoli obav nebo 
problémů horkovzdušný generátor 
okamžitě vypněte a vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. Nepokoušejte se 
závadu odstranit sami. Obraťte se 
přímo na naše servisní středisko. 

Před zabalením nechte přístroj 
vychladnout. 

 
6.4. Péče a údržba  

Před jakoukoli údržbou je třeba přístroj 
vypnout a odpojit zástrčku od zdroje 
napájení. 

Ve spodní části horkovzdušného 
generátoru se nachází vzduchový filtr. 
Vzduchový filtr je třeba každé čtyři 
týdny zkontrolovat, zda není znečištěn, 
a to tak, že otočíte uzávěr 
vzduchového filtru proti směru 
hodinových ručiček a vyjmete 
vzduchový filtr. 

 

 
Zařízení čistěte pouze vlhkým 
hadříkem, pokud je znečištěné. 
Nepoužívejte žádné tvrdé nebo 
abrazivní nástroje, jako je ocelová 
vlna, kovové kartáče, jehly, vhodné 
plastové houbičky apod. ani žádné 
agresivní čisticí prostředky. 

Kryt čistěte měkkým hadříkem, případně 
použijte jemný čisticí prostředek 
(mýdlovou vodu). 

 
6.5. Úložiště 

Horkovzdušný generátor skladujte na 
suchém místě chráněném před 
povětrnostními vlivy a mimo dosah 
dětí nebo nekvalifikovaných osob. 
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6.6. V případě problémů s  

Okamžitě odpojte napájecí kabel 
a zajistěte, aby nikdo nemohl 
horkovzdušný generátor znovu 
připojit k elektrické síti, aniž by si 
toho všiml. 

Pokud se v elektronice přístroje 
VOLCANO DIGIT vyskytne nějaká 
závada, můžete provést reset 
vytažením zástrčky ze zásuvky a 
jejím opětovným zapojením po 
uplynutí minimálně tří sekund. 

Vložte horkovzdušný generátor do 
původního obalu nebo jej řádně 
zabalte do jiného obalového 
materiálu a odneste jej do našeho 
servisního střediska. 

Pokud je horkovzdušný generátor 
neopravitelně poškozen, 
nevyhazujte jej jednoduše. 
Jelikož je vyroben z vysoce 
kvalitních, zcela recyklovatelných 
dílů, měl by být odevzdán do mate- 
riálního recyklačního centra ve 
vašem okolí nebo zaslán do 
našeho servisního střediska k 
likvidaci. 
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6.7. Řešení problémů 

Pokud zařízení po připojení zástrčky do zásuvky nefunguje správně, zkontrolujte 
horkovzdušný generátor pomocí rad v následující tabulce: 

 
Pokud předchozí tipy 
nepřinesou požadované 
výsledky, nebo v případě 
jiných závad či problémů. 

zde není uvedeno, odpojte zástrčku a 
neprodleně kontaktujte naše servisní 
středisko. 

Neotevírejte generátor 
horkého vzduchu! Bez 
speciálního nářadí a 
odborných znalostí, 

jakýkoli pokus o otevření zařízení 
způsobí jeho poškození. Takový pokus 
bude mít za následek ztrátu nároku na 
záruku. 

Nesnažte se závadu odstranit sami. 
Obraťte se ihned na naše servisní 
středisko. 

Problém Možná příčina / řešení 

Na displeji VOLCANO 
není vidět zelený 
světelný signál; není 
možné aktivovat ohřívač 
nebo čerpadlo. 

Ujistěte se, že je proud zapnutý a že pojistka (v 
síťové pojistkové skříňce) je zapnutá a není vadná. 

Pokud generátor horkého vzduchu stále nefunguje, mohly se 
spustit vnitřní pojistky. V takovém případě zašlete 
horkovzdušný generátor VOLCANO do našeho servisního 
střediska. 

Nevzniká žádný aerosol. Zkontrolujte nastavenou a skutečnou teplotu. 
 Ujistěte se, že plnicí komora a/nebo balónek ventilu 

byly správně připevněny. 
 Zkontrolujte, zda byl do odkapávací misky přidán 

extrakt (aromatický olej) nebo zda je v plnicí komoře 
čerstvý, nepoužitý rostlinný materiál. 

Balónek s chlopní dělá 
se nenaplní. 

Zkontrolujte, zda je čerpadlo zapnuté. 

Zkontrolujte, zda jsou plnicí komora a/nebo vyvažovací 
ventil správně připevněny. 

Přístroj se vypne 
(automatické vypnutí 
VOLCANO DIGIT). 

V posledních 30 minutách nebylo stisknuto žádné 
tlačítko - to vede k automatickému vypnutí. Znovu 
zapněte ohřívač nebo čerpadlo. 

Rostlinné částice v 
balonku ventilu (při 
použití rostlinného 
materiálu). 

Zkontrolujte, zda není sítko v uzávěru plnicí komory 
ucpané nebo zda není správně zasunuto do zářezu. 

Zkontrolujte, zda byla plnicí komora vyčištěna podle 
návodu k použití. 
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7.1. Uvedení do provozu 

Nenechávejte přístroj během 
provozu bez dozoru. VOLCANO 
DIGIT položte na rovnou 
plochu. 

a stabilní povrch. 

Zkontrolujte, zda síťové napětí 
odpovídá jmenovitému napětí 
uvedenému na přístroji. Napájecí 
kabel a zástrčka musí být v 
bezvadném stavu. Přístroj VOLCANO 
DIGIT připojujte pouze do řádně 
instalované (uzemněné) zásuvky. 

Horkovzdušný generátor je nutné 
elektricky uzemnit. Výrobce 

Horní, červený displej ukazuje aktuální 
teplotu v plnicí komoře při zapnutém 
vzduchovém čerpadle a spodní, zelený 
displej ukazuje požadovanou 
nastavenou teplotu. Proces ohřevu je 
ukončen, když se nastavená hodnota 
rovná aktuální hodnotě. Proces ohřevu 
může trvat až 5 minut v závislosti na 
zvolené teplotě. Po dokončení 
procesu ohřevu je teplota neustále 
udržována na nastavené hodnotě. 
Intenzita svitu žluté kontrolky 
odpovídá intenzitě procesu ohřevu. 

7.3. Nastavení teploty Pokud je skutečná hodnota 
vyšší než nastavená, můžete 
proces ochlazování urychlit. 

zapnutím vzduchového čerpadla. 

Po 30 minutách od 
posledního stisknutí 
tlačítka se zařízení 
automaticky vypne. 

Dokud má ohřívač značné množství 
zbytkového tepla, zobrazuje se 
teplota, dokud neklesne na +40 °C. 
Poté se displej vypne a zelená tečka na 
displeji signalizuje, že teplovzdušný 
generátor je připojen k elektrické síti. 

výrobce nenese žádnou odpovědnost, 
pokud toto opatření k prevenci nehody 
nebude provedeno. 

Z technických důvodů není 
možné měřit teplotu v plnicí 
komoře po celou dobu 
měření. 

Zobrazení skutečné 
teploty (červená) 

Zobrazení nastavené 
teploty (zelené) 

Po zapojení zástrčky se krátce rozsvítí 
LED displej zařízení. Současně se 
provede interní softwarový dotaz. 

Zelená tečka na displeji ukazuje, že 
je horkovzdušný generátor připojen k 
elektrické síti. 

 
7.2. Zahřívání Up 

Topení zapnete stisknutím tlačítka s 
nápisem "HEAT". Nastavená/aktuální 
teplota se rozsvítí a signalizuje, že je 
ohřívač zapnutý. 

Současně se rozsvítí žlutá kontrolka, která 
signalizuje, že se zařízení zahřívá. 

odpařování. Během provozu se měří 
teplota na výměníku tepla. Na 
displeji se zobrazují referenční 
hodnoty pro připojenou plnicí komoru 
se zapnutým vzduchovým čerpadlem. 

Po stisknutí tlačítka plus se 
nastavená hodnota zvýší, po stisknutí 
tlačítka minus se nastavená hodnota 
sníží. Když krátce klepnete na 
tlačítko plus nebo minus, nastavené 
hodnoty se zvýší nebo sníží v krocích 
po 1 stupni. Pokud tlačítko plus nebo 
mínus podržíte stisknuté, 
nastavené hodnoty začnou 
nepřetržitě probíhat v příslušném 
směru. Pokud současně klepnete na 
tlačítko plus a minus, změní se 
zobrazení ze stupně Celsia na stupeň 
Fahrenheita a naopak. 

7. VO LCANO DI GI T 7. VO LCANO DI GI T 

Tlačítko mínus 
teploty 

Plus teplota 
Tlačítko 
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Tabulka teploty odpařování 

cca 5 s 

  
 

8.1. Uvedení do provozu 

Nenechávejte přístroj během 
provozu bez dozoru. VOLCANO 
CLASSIC položte na podložku. 

rovný a stabilní povrch. Zkontrolujte, 
zda napětí v síti odpovídá 
jmenovitému napětí uvedenému na 
přístroji. Napájecí kabel a zástrčka 
musí být v bezvadném stavu. Přístroj 
VOLCANO CLASSIC připojujte pouze 
do řádně instalované (uzemněné) 
zásuvky. 

Horkovzdušný generátor je nutné 
elektricky uzemnit. Výrobce nenese 
žádnou odpovědnost, pokud toto 
opatření k prevenci nehody nebude 
provedeno. 

 
8.2. Vytápění Up 

Chcete-li zapnout topení, stiskněte 
kolébkový spínač s nápisem "HEAT". 
Kolébkový spínač se rozsvítí a 
signalizuje, že je ohřívač v provozu. 
Současně bude žlutá kontrolka 
signalizovat, že se zařízení zahřívá. 
Tento proces zahřívání výměníku 
tepla může trvat až 5 minut v 
závislosti na zvolené teplotě. 

Jakmile žlutá kontrolka zhasne, bylo 
dosaženo nastavené teploty a proces 
ohřevu výměníku tepla je dokončen. 
Pokud teplota ve výměníku tepla 
klesne, výměník tepla se auto- maticky 
zahřeje, což je signalizováno 
opětovným rozsvícením žluté 
kontrolní kontrolky. 

8.3. Nastavení teploty  
 

 
Teplota odpařování může kolísat 
přibližně o ±5 °C (±9 °F) v závislosti 
na uvedených hodnotách z důvodu 
procesu zahřívání a ochlazování 
výměníku tepla. Například u úrovně 6 
od 185°C do 195°C (365°F do 383°F). 

Na knoflíku regulátoru teploty zvolte 
požadovanou teplotu. 

 

Zvolte teplotu 

9.1. Aplikace a provoz  

Otočte víčkem plnicí komory proti 
směru hodinových ručiček, abyste jej 
z plnicí komory sejmuli. 

 

Odstraňte uzávěr plnicí komory 

 
Naplňte plnicí komoru požadovaným 
množstvím mletého rostlinného 
materiálu. 

 
 

 
Plnicí komora 

Poté znovu zašroubujte uzávěr plnicí 
komory. 

 
 
 
 
 
 
 

Šroubovací uzávěr plnicí komory 

Dbejte na to, aby síta nebyla 
zakryta rostlinami. Abyste 
zaručili optimální 

doporučujeme po každém 
odpařovacím cyklu vyčistit 
obrazovky přiloženým čisticím 
kartáčkem. 

Nasaďte plnicí komoru s uzávěrem na 
výstup horkého vzduchu z 
horkovzdušného generátoru a nechte ji 
zaaretovat. Zapněte vzduchové 
čerpadlo. Za tímto účelem stiskněte 
zelené tlačítko/vypínač s nápisem "AIR". 
Plnicí komora i napařovací materiál se 
musí na několik sekund předehřát, než 
se začnou aromata a vonné látky 
odpařovat. Před nasazením vyjměte 
náustek z balónku ventilu. 

 

Předehřejte rostlinný materiál na několik sekund 

Před nasazením ventilu Balon 
na plnicí komoru jej pevně 
natáhněte tak, aby se Bal- 

loon se po naplnění umístí na 
horkovzdušný generátor ve svislé 

9. E ASY VALV E 8 . VO LKANO CL ASSI  C 

 
 
 
 
 
 

max. 10 mm 

 

min. 1 mm 
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poloze. 
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Stretch Valve 
Balloon tight 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nasaďte balónek ventilu na plnicí 
komoru a nechte jej zafixovat. Tím se 
ventil otevře. Nyní se ventilový balónek 
naplní párou. 

Balónek s ventilem naplňte pouze 
takovým množstvím páry, které 
hodláte použít během následujících 
10 minut. Nepřeplňujte ventilový 
balónek (přetlak), abyste zabránili 
ztrátě páry. Je důležité sledovat 
hustotu páry v balónku ventilu (viz 
kapitola 5. "Faktory ovlivňující 
odpařování", strana 12). 

Sledujte hustotu par 
 

Po naplnění ventilového balónku 
vypněte vzduchové čerpadlo a vyjměte 
ventilový balónek s plnicí komorou. Za 
tímto účelem držte uzávěr plnicí 
komory za texturovanou rukojeť. 

 

Vyjmutí balónku ventilu s plnicí komorou 
 

Pozor! Horký povrch! 

Nedotýkejte se žádných 
součástí plnicí komory (kromě 
úchytu s texturou), dokud po 
naplnění ventilového balónku 
nevychladnou. 

 
Pozor! Horký povrch! 

Nikdy neopouštějte plnicí komoru na 
VOLCANO 

Nikdy nenechávejte plnicí komoru na 
horní straně výstupu horkého vzduchu 
z přístroje VOLCANO, dokud je 
ohřívač zapnutý, s výjimkou plnění 
ventilového balónku. Nedodržení 
tohoto pokynu může vést k přehřátí 
plnicí komory, což může vést k popálení 
prstů. 

Odpojte balónek ventilu od plnicí 
komory. Pokud tak učiníte, ventil se 
automaticky uzavře, aby páry z 
balónku nemohly unikat. 

 

Odpojení balónku ventilu od plnicí komory 

Připevněte náustek k ventilu a nechte 
jej zafixovat. 

ok 
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Připevnění náustku k balónku ventilu 

Pro nádech přiložte náustek ke 
rtům a lehce je přitiskněte k 
náustku.  Tím se ventil otevře a z 
balónku lze vdechovat páry. 
Jakmile tlak z náustku odstraníte, 
ventil se automaticky uzavře. 

 

Přitiskněte náustek ke rtům a několik 
sekund pomalu a rovnoměrně vdechujte. 
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Stretch Valve 
Balloon tight 

Plnicí komora s plnicí komorou 
Čepice 

Před demontáží nechte plnicí komoru 
a víčko vychladnout. Součásti plnicí 
komory je třeba pravidelně důkladně 
čistit, aby byla zaručena správná 
funkce a čistá chuť. Z hygienických 
důvodů je také nutné plnicí komoru 
s uzávěrem vyčistit z hygienických 
důvodů, pokud má de- vice používat 
jiná osoba. 

 

 
 

Ruční čištění alkoholem (min. 90 %) 

Zatlačte uzávěr válce směrem dolů z 
pouzdra uzávěru. Současně se oddělí 
kroužek uzávěru. 

 

Válec uzávěru vytlačte z pouzdra uzávěru. 

Pokud se používá nový balónek a 
náustek, měla by se předtím vyčistit i 
plnicí komora. Pro běžné čištění 
použijte alkohol a papírové nebo 
bavlněné utěrky nebo teplou vodu. 

Neponořujte žádné plastové                                    
do etanolu nebo al- 
cohol po dobu delší než jedna 

hodina. Při delším kontaktu s etanolem 
nebo alkoho- 
hol může vést ke změně barvy nebo em- 

 
Kroužek s 
uzávěrem 

Jakmile se obsah balónku 
vyprázdní, může být   zcela 

vyprázdněnnatažením balónku a jeho 
následným vyprázdněním. 

s mycí kapalinou. Plnicí komoru a 
uzávěr lze snadno rozebrat a znovu 
sestavit pro čištění během několika 
sekund. Plnicí komora a víčko 

křehnutí plastových dílů. 

Po vyčištění zkontrolujte všechny 
součásti, zda nejsou povrchově 
poškozené, natržené, měkké... 

Pouzdro na 
čepice 

rychle vdechovat obsah. 

 
9.2. Čištění a údržba  

Součásti lze čistit také v 
myčka nádobí. Sítka, uzavírací kroužek 
a klipy plnicí komory jsou však velmi 
malé a mohou se ztratit, pokud je vložíte 
do nádoby. 

ztvrdnutí nebo ztuhnutí, nečistoty, distor-    Uzávěr válce 
a změny barvy a poškozené součásti 
odložte stranou. 

Balónek EASY VALVE s ústím - 
kus 

Balónek EASY VALVE a jeho náustek 
nevyžadují žádnou údržbu. Z 
hygienických důvodů by měly být 
každé dva týdny vyměněny za nový 
balónek a náustek. Aby se zabránilo 
přenosu infekčních zárodků, měl by 
balónek a náustek používat pouze 
jeden člověk a nikdy by je nemělo 
sdílet více osob. 

myčka nádobí. Před sestavením 
nechte všechny součásti řádně 
vyschnout. 

Demontáž plnicí komory 
Čepice 

Zatlačte horní sítko směrem dolů 
(například pomocí rukojeti dodaného 
čisticího kartáče). 

 
 
 
 
 
 

Pomocí čisticího kartáčku vytlačte horní 

sítko. 
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Horní obrazovka 

 
Znovu je sestavte v opačném pořadí. 

Horní sítko je třeba 
opatrně umístit do 
upraveného zářezu. 
Neobser- 

vance mohou v balónku ventilu 
vzniknout rostlinné částice, které 
mohou být následně vdechnuty. 
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Demontáž plnicí komory 

Vytlačte spodní sítko nebo 
odkapávací podložku směrem nahoru 
z válce plnicí komory. Vytlačte válec 
plnicí komory směrem nahoru z 
pouzdra plnicí komory. 

 
 

Válec plnicí komory vytlačte směrem 
nahoru z pouzdra plnicí komory. 

 
Po vysunutí válce plnicí komory se 
uvolní tři svorky plnicí komory a 
vypadnou z pouzdra plnicí komory. 

Plnicí komora 

spodního síta 
Válec 

 

Plnicí komora 
Bydlení 

 

3 ks. Klipy 
plnicí komory 

Sestavení plnicí komory 

Zatlačte válec plnicí komory shora do 
pouzdra plnicí komory a nechte jej 
zapadnout na místo. 

Zasuňte svorky plnicí komory do 
otvorů pro ně určených v patě krytu 
plnicí komory. 

Ujistěte se, že jsou svorky plnicí 
komory správně umístěny, jak je znázorněno 
na obrázku. 

Válec plnicí komory 

Kryt plnicí komory     
 
 

Klip plnicí komory 

 
 

Vložte klipy plnicí komory 
 

Sítko nebo odkapávací podložku 
vložte shora do plnicí komory. 
Našroubujte víčko plnicí komory na 
plnicí komoru. 

9.3. Příslušenství 

9.3.1. Plnicí komora Redukce 

Pro odpařování malého 
množství rostlinného materiálu je 
vhodná redukce plnicí 
komory, 

který je k dispozici jako 
příslušenství spolu s dávkovacími 
kapslemi. Pro odpařování malého 
množství aromatických olejů je 
třeba použít malou kapací podložku. 

Redukce plnicí komory se vkládá místo 
válce plnicí komory (viz kapitoly 
"Demontáž plnicí komory" a 
"Montáž plnicí komory", strana 26 a 
dále). 

 
Plnění redukční komory mletým 
rostlinným materiálem 

Plnicí komoru Redukce lze plnit přímo 
rozemletým rostlinným materiálem. Do 
plnicí komory Redukce lze také vložit 
dávkovací kapsle s mletým rostlinným 
materiálem. 

 

Plnicí komoru Redukce naplňte přímo 
rozemletým rostlinným materiálem nebo 
naplněnou dávkovací kapslí. 

Plnění redukční komory 
aromatickými oleji 

Do redukce plnicí komory se vloží buď 
malý kapací polštářek (rozměry 15 x 5 
mm), nebo dávkovací kapsle 
obsahující kapací polštářek (rozměry 
13 x 6 mm). 

 

 

 
Vložte malý kapací polštářek přímo do redukční 
komory nebo dávkovací kapsli vybavenou 
kapacím polštářkem. 

 
Dbejte na to, abyste 
odkapávací podložku 
nepřeplnili. Může obsahovat 
až 5 kapek. 

Podrobnosti o použití 
odkapávací podložky naleznete v 
kapitole 12. "Odkapávací 
podložka", strana 43. 
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9.3.2. Dávkování Kapsle a 
Časopis 

 

 
Dávkovací kapsle s časopisem 

Pomocí dávkovacích kapslí, které jsou 
k dispozici jako příslušenství, 
můžete předem naplnit mletý rostlinný 
materiál nebo aromatické oleje 
pomocí kapacích podložek do 
dávkovacích kapslí a uložit je do 
zásobníku. To usnadňuje manipulaci. 

 
Plnění dávkovacích kapslí 
pozemní rostlinný materiál 

Rostlinný materiál musí být 
rozemletý 
s přiloženým mlýnkem na bylinky. 

Dávkovací kapsle lze naplnit mletým 
rostlinným materiálem na kapsli a 
uložit do zásobníku jako rezervu. 

 

Dávkovací kapsle s odstraněným uzávěrem 

Rozemelte rostlinný materiál a 
naplňte dávkovací kapsli pomocí 
zásobníkového uzávěru (nálevky). 

 

Dávkovací kapsle při plnění 
zásobníkovým uzávěrem (nálevkou) 

Nasaďte víčko na dávkovací uzávěr. 
Postup plnění opakujte, dokud 
nenaplníte požadované množství 
dávkovacích kapslí, a vložte je do 
zásobníku. Do zásobníku se vejde až 
8 dávkovacích kapslí. 

 

 
Připevnění víčka zásobníku 

 
Po naplnění dávkovacích kapslí 
otočte uzávěr zásobníku a zavřete jej 
otáčením ve směru hodinových ručiček. 

 
Plnění dávkovacích kapslí 
aromatické oleje 

Dávkovací kapsle s vloženou kapací 
podložkou, které jsou k dispozici 
jako příslušenství, lze naplnit 
aromatickými oleji a uložit je do 
zásobníku. 

 

Dávkovací kapsle s odstraněným víčkem a 
vloženým kapátkem 

Dbejte na to, abyste 
odkapávací podložku 
nepřeplnili. Může obsahovat 
až 5 kapek. 

Podrobnosti o použití 
odkapávací podložky naleznete v 
kapitole 12. "Odkapávací 
podložka", strana 43. 

Nasaďte víčko na dávkovací uzávěr. 
Postup plnění opakujte, dokud 
nenaplníte požadované množství 
dávkovacích kapslí, a vložte je do 
zásobníku. Do zásobníku se vejde až 
8 dávkovacích kapslí. 

 

Připevnění víčka zásobníku 
 

Po naplnění dávkovacích kapslí 
otočte uzávěr zásobníku a zavřete jej 
otáčením ve směru hodinových ručiček. 
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Vkládání dávkovacích kapslí 

Nejprve je třeba místo válce plnicí 
komory vložit redukci plnicí komory, 
která je rovněž k dispozici jako 
příslušenství (viz kapitoly "Demontáž 
plnicí komory" a "Montáž plnicí 
komory", strana 1). 
26 a dále), poté vložte dávkovací kapsle 
víčkem směrem nahoru do plnicí 
komory. 

 

Dávkovací kapsle vložená do plnicí komory 
Redukce 

 
Poté znovu zašroubujte uzávěr plnicí 
komory. 

 

Šroubovací uzávěr plnicí komory 

Redukci plnicí komory lze plnit i 
přímo (bez dávkovací kapsle), viz 
kapitola 9.3.1. "Redukce plnicí komory", 
strana 27. 

9.3.3. Plnicí sada pro 40 dávek 
Kapsle 

Plnicí souprava pro 40 dávkovacích 
kapslí byla vyvinuta pro současné 
plnění většího množství dávkovacích 
kapslí mletým rostlinným materiálem. 

 

Plnicí sada pro 40 dávkovacích kapslí 
 
 

9.3.4. Jednorázový kus rtu pro 
Hygienické použití 

Kousek na rty, který je k dispozici jako 
příslušenství, bude dodán zcela 
nový a v nízkobakteriálním, ale ne 
zcela sterilním stavu. 

Kousek rtu je vybaven 
zpětným ventilem. Tento 
zpětný ventil snižuje 
nebezpečí 

potenciální kontaminaci uvnitř 
balónku ventilu tím, že zabraňuje 
dýchání do balónku ventilu. 

 

 
Ventilový balónek s náustkem a náustkem na rty 

 
 

Rtový nástavec se nasadí na náustek, 
posune se až na doraz a je připraven k 
provozu. Ventilový balónek s náustkem 
a náustkem může používat pouze jedna 
osoba. 

Kousek rtu lze použít pro max. 4 
hodiny po prvním použití, pokud je 
nepoškozený a čistý.  Poté musí být 
vyhozen do domovního odpadu a z 
hygienických důvodů musí být použit 
nový kus rtu. 

Za každé další použití nad tento 
rámec nebo za použití poškozených 
a/nebo znečištěných výrobků 
odpovídá uživatel. 

V případě ignorování tohoto 
doporučení nepřebíráme žádnou 
odpovědnost. 

Vezměte prosím na vědomí, 
že poškozené nebo křehké 
kusy rtů se nesmí používat. 
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10.1. Aplikace a provoz  

Balónkový materiál musí být 
uložen mimo dosah dětí, 
protože je potenciálním 
zdrojem nebezpečí. 

nebezpečí. Jako  alternativu k balónku 
VOL- CANO používejte pouze tepelně 
odolné trubky do trouby a sáčky do 
trouby, které jsou bezpečné pro 
potraviny a nezapáchají. 

 
Plnění plnicí komory 

Vyjměte celou plnicí komoru a naplňte 
ji požadovaným množstvím 
rozemletého rostlinného materiálu. 

 

  
Plnicí komora 

 
Nasaďte vložku plnicí komory a 
pomocí kolíku spusťte jednotku síta 
tak, aby byl obsah plnicí komory volně 
upevněn mezi síta. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

cca 1 mm 

 
Vložka Plnicí komora Vložka 

Ujistěte se, že disk plnicí komory 
správně sedí v plnicí komoře. Musí se 
dotýkat horního okraje válce plnicí 
komory z nerezové oceli. 

Dbejte na to, aby síta nebyla 
zakryta rostlinami. Abyste 
zaručili optimální 

doporučujeme po každém 
odpařovacím cyklu vyčistit obrazovky 
přiloženým čisticím kartáčkem. 

Nasaďte plnicí komoru na výstup 
horkého vzduchu z generátoru horkého 
vzduchu. Zapněte vzduchové čerpadlo. 
Za tímto účelem stiskněte zelené 
tlačítko/vypínač s nápisem "AIR". Plnicí 
komora i odpařovací materiál se musí 
na několik sekund předehřát, než se 
začnou aromata a vonné látky 
odpařovat. 

cca 5 s 
 

Předehřejte rostlinný materiál na několik 
sekund 

 
Před nasazením ventilové 
záklopky na plnicí komoru ji 
natáhněte tak, aby se protáhla 
až na doraz. 

z generátoru horkého vzduchu, když 
je naplněn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stretch Valve 
Balloon tight 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        max. 10 mm 
 

min. 1 mm 
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Připevněte ventil s připevněným 
balonkem k plnicí komoře. Za tímto 
účelem nasaďte ventil na plnicí 
komoru shora, dokud obě chapadla 
nezapadnou na své místo. Ventil se 
automaticky otevře. Balónek ventilu 
se bude pomalu plnit párou. 

Umístěte plnicí komoru na 
teplovzdorný povrch, například na tento 
návod k použití, a oddělte balónek 
ventilu od plnicí komory stisknutím 
úchytů k sobě. Ventil se automaticky 
uzavře, aby páry v balónku ventilu 
nemohly uniknout. 

 
Sledujte hustotu par 

 
Po naplnění ventilového balónku 
vypněte vzduchové čerpadlo a vyjměte 
ventilový balónek s plnicí komorou. 
Pevně uchopte ventil palcem a 
ukazováčkem v místě určeném k 
uchopení. 

 
 

Pozor! Horký povrch! 
Nikdy neopouštějte plnicí komoru na 

VOLCANO 
 

Připevněte náustek k balónku ventilu. 
Ujistěte se, že jsou obě chapadla 
zajištěna na svém místě. 

 
 
 
 

Odpojení balónku ventilu od plnicí komory 
 
 

Připevněte balónek ventilu k plnicí komoře 

Balónek s ventilem naplňte pouze 
takovým množstvím páry, které 
hodláte použít během následujících 
10 minut. Nepřeplňujte ventilový 
balónek (přetlak), abyste zabránili 
ztrátě páry. Je důležité sledovat 
hustotu páry v balónku ventilu (viz 
kapitola 5. "Faktory ovlivňující 
odpařování", strana 12). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vyjmutí balónku ventilu s plnicí komorou 

 
Pozor! Horký povrch! 

Nedotýkejte se žádných 
součástí plnicí komory (kromě 
úchytu s texturou), dokud po 
naplnění ventilového balónku 
nevychladnou. 

Plnicí komoru nenechávejte na horní 
straně výstupu horkého vzduchu z 
VOLCANO, když je zapnutý režim 
"HEAT", s výjimkou plnění ventilového 
balónku. Neobsluha může vést k 
přehřátí plnicí komory, což může vést k 
popálení prstů. 

 
 
 
 
 
 

Pro nádech přiložte náustek ke rtům a 
lehce je přitiskněte k náustku.  Tím 
se ventil otevře a z balónku lze 
vdechovat páry. Jakmile tlak z 
náustku odstraníte, ventil se 
automaticky uzavře. 

 
 

ok  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Připojení náustku 
k balónku ventilu 



10 . SO LI D VALV 
E 

10 . SO LI D VALV 
E 

36 37 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Odtržení části rtů 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Přitiskněte náustek ke rtům a několik sekund 
pomalu a rovnoměrně vdechujte. 

Když se obsah ventilového 
balonku vyprázdní, lze jej úplně 
vyprázdnit roztažením. 

napnutí balónku a následné v- hlášení 
obsahu. 

10.2. Čištění a údržba  

Náustek, ventil a náplň 
Komora 

Z hygienických důvodů by se měly 
součásti SOLID VALVE (balonek s 
náustkem a plnicí komora) čistit 
alespoň jednou za dva týdny. Aby se 
zabránilo přenosu infekčních zárodků, 
měl by balónek ventilu a náustek 
používat pouze jeden člověk a nemělo 
by se o něj dělit více osob. Součásti by 
se měly pravidelně čistit, aby byla 
zaručena správná funkčnost a čistá 
chuť. Z hygienických důvodů je 
nutné důkladné čištění vždy, když 
má SOLID VALVE používat jiná osoba. 

Náustek, ventil a plnicí komoru lze 
snadno rozebrat během několika 
sekund a vyčistit. Součásti 
náustku, ventilu a plnicí komory lze 
také mýt v myčce nádobí. Sítka a 
součásti vložky plnicí komory jsou na 
to příliš malé a mohly by se v myčce 
ztratit. Před sestavením nechte 
všechny součásti řádně vyschnout. 

Plastové součásti 
neponořujte do ethanolu 
nebo al- koholu na dobu delší 
než jedna hodina. 

Delší kontakt s etanolem nebo 
alkoholem může vést ke změně barvy 
nebo křehnutí plastových dílů. 
Po vyčištění zkontrolujte všechny 
součásti, zda nejsou povrchově 
poškozené, natržené, měkké... 

Demontáž náustku 

Stáhněte z náústního válce okrajovou 
část a vyjměte náústní válec z 
pouzdra náústku. 

 

 

Balónek by měl být vyměněn, když... 
kdykoli je ventil vyčištěn. Pro ruční 
čištění použijte alkohol s pa- perem 
nebo bavlněnými utěrkami nebo 
prostředek na mytí nádobí s teplou 
vodou. 

ztvrdnutí nebo ztuhnutí, nečistoty, distor-     Ústní válec 
a zabarvení a poškození. 
stárnoucí součásti stranou. 

 
 

Pouzdro náustku 

 
Stretch Valve 
Balloon tight 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ruční čištění alkoholem (min. 90 %) 

 
 
 

Znovu je sestavte v opačném 
pořadí. 

 
Kousek rtu 
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Demontáž ventilu 

Odšroubujte šroub a vyjměte balónek 
ventilu spolu s fixačním kroužkem 
balónku. Vložte ukazováček do 
otevřeného konce ventilového válce. 
Zatlačte na ventilový válec, dokud 
nebudete moci odšroubovat krytku 
ventilu. 

Sejměte víčko ventilu a kroužek 
ventilu. Vytáhněte ventilový válec 
spolu s ventilovou pružinou z pouzdra 
ventilu. V případě ztuhlosti lze součásti 
uvolnit zahřátím v teplé vodě. 

Demontáž vložky plnicí komory 

Vložku plnicí komory lze z plnicí 
komory snadno vyjmout. Vložku plnicí 
komory lze demontovat vyšroubováním 
šestihranné matice. 

Demontáž plnicí komory 

Spodní sítko se vytlačí z plnicí 
komory. Kroužek plnicí komory lze 
odejmout pomocí 

Slipring 

Balloon Fixation Ring 

Víčko 
ventilu 

Kroužek 
ventilu 

 
 
 
 
 
 

Otevření systému 
Slipring 

Prohloubení 

úchytu tělesa 

ventilu 

Pružina 

sevřeného 

ventilu 

 
Ventilový válec 

 
 
 
 

Demontáž vložky plnicí komory 

 
 
 
 
 

Stáhněte kroužek plnicí komory pinzetou. 

 
Znovu je sestavte v opačném pořadí. 

 
 
 

Odšroubování víčka ventilu 

 
 
 

Kol
ík 

Disk plnicí komory 
 

Sítová výztuha 

Horní sítová 

výztuha 

Podložka 
Šestihranná matice 

(M2) 

pinzeta. 
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Znovu je sestavte v opačném pořadí. 



40 41 

 

 

  
Pouzdro plnicí komory a válec plnicí 
komory lze nyní odšroubovat. V případě 
ztuhlosti lze jednotlivé díly uvolnit 
zahřátím v teplé vodě. 

 

Odšroubování krytu plnicí komory od válce 
plnicí komory 

 

 
Přidržovací 

kroužek 

Spodní 

obrazovka 

 
Plnicí komora 

Bydlení 
 
 

Plnicí komora 
Kroužek 

plnicí komory válce 

 
Znovu je sestavte v opačném pořadí. 

 
Jako alternativu k balonu VOLCANO 
použijte trubku do trouby nebo sáček 
do trouby, který je odolný vůči 
zápachu, teplu a potravinám a který se 
používá v potravinářském průmyslu. 
Je k dostání téměř v každé drogerii a 
supermarketu. Nepoužívejte žádné jiné 
plastové sáčky nebo obaly. Postup 
výměny balonku pomocí tepelně 
odolné trubice do trouby je popsán 
níže: 

Ustřihněte kus balonového materiálu 
o délce asi 50-60 cm a na jednom 
konci jej zavažte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Odřízněte kus 
cca 50-60 cm (19-23 palců) 

 
Uvolněte balónek Matierial tak, že do 
trubice vložíte ruku. Odstraňte plastový 
proužek ležící na Balloon Mate- rial a 
pevně jím zavažte jeden konec trubice. 

 

 
Balónek na jednom konci pevně zavažte. 

 
Protože otvor balónku je mnohem 
širší než průměr pouzdra ventilu, 
musí být balónek úhledně složen, aby se 
do něj vešel. Otvor přeložte na 16 
záhybů. Poté přetáhněte fixační 
kroužek balónku přibližně 3 cm přes 
otevřený konec balónku a poté 
přetáhněte fixační kroužek balónku s 
balónkem přes límec ventilu, dokud 
nezapadne do určeného zářezu. 

 

Připevnění balónku k ventilu 

11. P Ř I P O J E N Í  K V A L I F I K A C I E P Ř I P 
O J E N Í B A L L L O N O V É H O ADAPTÉRU 
SP. SO LI D VALV E 

10 . SO LI D VALV 
E 
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Upravte záhyby rovnoměrně kolem 
límce ventilu a ujistěte se, že ventil 
visí rovně dolů, když je balónek držen 
na svázaném konci. 

Ohněte vyčnívající konec balónku 
dozadu. Zajistěte balónek přetažením 
slipringu přes ventil i fixační kroužek 
balónku tak, aby fixační kroužek 
balónku již nebyl viditelný a 
vyčnívající konec balónku směřoval 
dozadu. 

 

 
Zarovnání balonku na ventil 

 

 
Upevnění balónku pomocí přítlačného šroubu 

V případě potřeby lze rozšiřující se 
límec odstřihnout nůžkami, přičemž je třeba 
dbát na to, aby se v balonku neudělala 
díra. 

 

Balónek s ventilem připravený k použití 

Sady balónků lze objednat na 
adrese www.storz-
bickel.com. 

Kapací podložka se používá k 
odpařování extraktů (aromatických 
olejů) z rostlin uvedených v seznamu 
rostlin. Drát z nerezové oceli podložky 
Drip Pad slouží jako nosič extraktu, 
srovnatelný s neodpařitelnými 
rostlinnými vlákny v odpařovacím 
rostlinném materiálu. 

Pozor! Výtažky jsou obvykle 
koncentráty, proto stačí velmi 
malé dávkování. 

cient. Odpařené koncentráty se 
nesmějí inhalovat přímo, ale místo 
toho se pumpují do vzduchu v 
místnosti přímo z plnicí komory bez 
připojeného ventilového balonku. 

 
12.1. Příprava 

Pokud je použita odkapávací podložka, 
síta v plnicí komoře nejsou nutná a 
měla by být odstraněna. To platí pro 
plnicí komoru EASY VALVE i pro plnicí 
komoru SOLID VALVE. V obou 
případech se odkapávací podložka 
vkládá na místo spodního síta v plnicí 
komoře. Budete potřebovat disk plnicí 
komory plnicí vložky SOLID VALVE, 
protože tento ventil nelze otevřít bez 
disku plnicí komory. 

 

Příprava na použití odkapávací podložky 

12.2. Aplikace 

Otočte plnicí komoru dnem vzhůru a 
pipetou nakapejte extrakt na střed 
dna odkapávací misky. Kapací 
podložka pojme až 10 kapek. Pokud 
používáte extrakt s neznámou 
koncentrací, použijte maximálně 
jednu kapku a opatrně zvyšujte 
množství, dokud nedosáhnete 
správného dávkování. 

 

Nanášení kapek pipetou 
 

Vezměte prosím na vědomí, 
že oleje se při vysokých 
teplotách stávají tekutějšími. 
Pokud použijete příliš mnoho 

kapek, mohl by výtažek odkapávat do 
generátoru horkého vzduchu, čemuž je 
třeba zabránit. 

12 . DRI P PAD 

11. P Ř I P O J E N Í  K V A L I F I K A C I E P Ř I P O J E 
N Í B A L L L O N O V É H O ADAPTÉRU SP. SO LI D 
VALV E 

http://www.storz-bickel.com/
http://www.storz-bickel.com/
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Některé extrakty mohou být 
poskytovány ve zředěné formě jako 
alkoholové roztoky. Výhodou těchto 
extraktů je, že se kapalina 
rovnoměrněji rozprostře kolem 
nerezového drátu kapací podložky. 
Proto je plocha použitá k odpařování 
větší. Pokud se však takové extrakty 
použijí, musí se nejprve oddělit alkohol 
od extraktu, protože alkohol by se 
neměl vdechovat. Za tímto účelem 
položte plnicí komoru na nevyhřívané 
(pokojové teploty) VOL- CANO a 
zapněte vzduchové čerpadlo, dokud se 
alkohol neodpaří, což může trvat 
několik sekund. Protože alkohol má 
charakteristický zápach, lze provést 
jednoduchý čichový test, abyste 
zjistili, zda je plnicí komora bez 
alkoholu. Extrakty, které se odpařují 
pouze při vyšších teplotách, zůstávají v 
odkapávací komoře. Poté zahřejte 
VOLCANO a odpařte extrakt, který 
zůstal na Drip Padu, jak je popsáno v 
kapitolách EASY VALVE a SOLID 
VALVE, strany 21 a 32. Extrakty bez 
rozpouštědel lze odpařovat přímo po 
jejich nanesení na Drip Pad. 

12.3. Čištění 

Vložte kapací podložku do alkoholu a 
důkladně ji opláchněte. Protože je 
odkapávací podložka vyrobena z 
nerezové oceli, lze ji při dobrém 
vyčištění používat opakovaně. 

Napětí: 220-240 V / 50-60 Hz 
nebo 110-120 V / 50-60 Hz. 

Specifikace napětí se nachází na spodní 
straně horkovzdušného generátoru 
VOLCANO. 

Tepelný výkon: 100 W 

Výkon vzduchového čerpadla: 11 W 

Teplota odpařování: Teplota odpařování: 
CLASSIC nastavitelná v rozmezí cca 
130°C - 230°C; 
DIGIT nastavitelný v rozmezí cca. 
40°C- 230°C (104°F- 446°F) 
Průtok vzduchu: přibližně 12 l/min 

Velikost: CLASSIC a DIGIT 20,0 x 18,0 
cm (7,9 x 7,1 palce) 

Hmotnost: 
CLASSIC cca 1,6 kg; DIGIT cca 1,8 kg. 

Bezpečnostní kategorie I (elektricky 
uzemněné) 

Pro odpojení od elektrické sítě odpojte 
zástrčku. 

S výhradou technických změn. 

Patenty a vzory: 
www.storz-bickel.com/patents 

Výrobce: 
Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
In Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Německo 

 

Zařízení splňují následující směrnice 
ES: 

  Směrnice o nízkém napětí 73/23/EHS 

  Elektromagnetická kompatibilita 
89/336/EHS 

13 . TECHNICKÁ SPECIFIKA 12 . DRI P PAD 

14 . D E K L A R A C E P O D P O R Y P R O V Á D Ě 
N Í 

http://www.storz-bickel.com/patents
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15.1. Záruka 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG a Storz 
& Bickel America Inc., jako prodejci, tímto 
zaručují zákazníkovi, že výrobek bude 
bez vad v souladu se specifikacemi 
německého práva a podle našich 
Všeobecných obchodních podmínek 
(VOP), na kterých je založena kupní 
smlouva. Kromě toho zaručujeme, že 
náš výrobek VOLCANO bude bez závad 
po dobu tří let. Na společnost Storz & 
Bickel se samozřejmě vztahuje záruční 
povinnost pouze v případě, že zákazník 
zakoupil výrobky přímo od nás. Pokud 
jsou výrobky zakoupeny od třetích 
stran, mohou být záruční nároky 
uplatněny pouze vůči těmto třetím 
stranám a společnost Storz & Bickel 
nemůže poskytnout žádné informace o 
obsahu těchto nároků. 
Na vysvětlenou bychom chtěli znovu 
upozornit, že záruka se vztahuje 
pouze na odstranění takových 
počátečních závad, které se vyskytly 
navzdory řádnému zacházení s 
výrobkem s ohledem na tento návod k 
použití a další informace poskytnuté 
uživatelům. Běžné opotřebení výrobků 
se nepovažuje za závadu podle zákona 
o záruce. Pokud zákazník pověřil 
dokončením údržby nebo opravy 
výrobku třetí osoby nebo pokud zákazník 
používá externí výrobky, záruční 
povinnosti společnosti Storz & Bickel budou 
existovat pouze tehdy, pokud 
zákazník prokáže, že vada 

nebylo způsobeno použitím externí 
služby nebo externího produktu. 

Společnost Storz & Bickel rozhodne 
podle vlastního uvážení, zda závadu, 
na kterou se vztahuje záruční právo, 
odstraní opětovným spárováním nebo 
dodáním nového výrobku zákazníkovi. 

Případné reklamace je třeba 
směřovat na společnost Storz & 
Bickel GmbH, In Grubenäck- er 5-9, 
78532 Tuttlingen.  Američtí a kanadští 
zákazníci by se měli obracet se 
záručními nároky na společnost Storz 
& Bickel America Inc. , 1078 60th 
Street, Suite A, Oakland, CA 94608. 
Zašlete nám prosím kompletní vadný 
kus, nerozmontovaný, spolu s 
fakturou.  Použijte prosím vnější obal, 
který by zabránil poškození při 
přepravě. 
Abychom předešli 
nedorozuměním, rádi bychom 
upozornili, že veškeré informace o 
našich výrobcích uvedené v tomto 
návodu k použití nebo jinde 
nepředstavují žádnou záruku na 
vlastnosti nebo životnost, pokud jsme 
na záruku na tyto vlastnosti nebo 
životnost výslovně neodkázali. 

 
15.2. Odpovědnost 
Společnost Storz & Bickel odpovídá za 
škody způsobené zákazníkovi našimi 
výrobky v souladu s německým 
právem a podle našich VOP. V rozporu s 
uvedenými ustanoveními 
odpovídáme pouze za škody 
způsobené úmyslným jednáním nebo 

hrubou nedbalostí, pokud 

15 . VÁLEČN É P R O S T Ř E D K Y , P R O S T Ř E D K Y , P 
R O V Á D Ě C Í  S  L U Ž B Y 

15 . VÁLEČN É P R O S T Ř E D K Y , P R O S T Ř E D K Y , P 
R O V Á D Ě C Í  S  L U Ž B Y 
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a se zásadním smluvním závazkem. V 
takových případech budeme 
zákazníkovi odpovídat i za prostou 
nedbalost. 

 
15.3. Opravy Servis 

Kromě záručních závazků nabízíme 
našim zákazníkům kompetentní 
servisní služby. Jakékoli námi 
vyrobené vadné výrobky neprodleně 
opravíme poté, co jsme zákazníka 
informovali o odhadovaných 
nákladech a získali jeho souhlas. 

 
15.4. Autorská práva 

Tento dokument je chráněn autorským 
právem a nesmí být používán jako celek 
ani po částech podle § 15 a násl. UrhG 
(německý zákon o autorských 
právech) bez předchozího písemného 
souhlasu společnosti Storz & Bickel. 
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